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PRJDSJEDNISTVO BOSNE I 4! ',80!-SARA JEVO

PREDMET: Prijcdlog odluke o ratifikaciji Medunarodnog sporazuma izmedu Bosne i

Hercegovine i Europske unije o sudjelovanju Bosne i Hercegovine u programu "Gradani,
jednakost, prava i vrijednosti' (CERD 2021,-2027rd o s t a v lj a s e;

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Medunarodnog sporazuma izmedu

Boine i Hercegovine i Europske unije o sudjelovanju Bosne i Hercegovine u programu,,Gradani,

jednakost, prava i vrijednosti" (CERV) 2021. - 2027 . godine.

Navedeni Sporazum je potpisan 30. studeno 92023. godine i 21. prosinca2023. godine u Briselu,

na engleskome jeziku. Sporazum je u ime Bosne i Hercegovine potpisao Sef Misije Bosne i
Hercegovine pri Europskoj uniji u Briselu g. Obrad Kesi6, a u ime Europske unije g, Didier

Reynders.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je 10. listopad a2023. godine donijelo Odluku broj: 01-50- I -

2975-17123 o prihvatanju predmetnog Sporazuma,izanjegovo potpisivanje ovlastilo Sefa Misije
Bosne i Hercegovine pri Europskoj uniji u Briselu gospodina Obrada Kesiia.

Vijede ministara Bosne i Hecegovine je na 39. sjednici odrZanoj 14.2.2024. godine, utvrdilo

nriieatog odluke o ratifikaciji Medunarodnog sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Europske

unilr o sudjelovanju Bosne i l{ercegovine u programu ,,Gradani, jednakost, prava i vrijednosti"
(CERV) 2021. - 2027. godine.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajucim odredbama Zakona o

postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH" 29100 i

321 | 3), provede postupak rati fi kacij e navedeno g Sporazuma.

INISTAR

KonakoviC

Privitalc: kao u tekstu ,).-l CR,

lVlusalr 2, Sarojcvo, 33) 281-100' Fsx: (+387 33)221'156 ' il'Iycr.'ra 2'

Predsjednistvo BiH 17 -21 -590124, 28.02.2024
Du5ica Be6arevic, 04.03.2024 15:29
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Brisel.38.7.10:.1
C(2023) 4970 prijcdlog

ANEKS

ANEI(S

ODI,UCI KOMISIJE

o odobravanju, potpisivanju i privremenoj primjeni medunurodnog sporazums
izmetlu Evropske unije i Bosne i llercegovine o uIeSdu Bosne i Hcrcegovine u programu

Gradani, jednakost, prevs i vrijednosti
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MEDTiNARODNI SPORAZUM

izmedu Evropske uniie i Bosne i Hercegovine o uIe5du Bosne i Hercegovine u programu
Gradani, jednakost, prava i vrijednosti

Evropska komisija (u daljern tekstu: ,,Komisija") u ime Evropske unije

i

Vijeie ministara Bosnc i Hercegovine (u daljem tekstu: ,,Bosna i Hercegovina")

u daljem tekstu,,Strane"

BIJDIJCI DA je ttanom 5. Okvirnog sporazuma izmedu Hvropske zajednice i Bosne i
Hercegovine o opiim principima za ude5cc [Josne i l{ercegovine u programima Zajednice (u
daljem tekstu: ,,Okvimi sporazum")r odredeno da 6e posebni uslovi, ukljueujuii finansijski
doprinos koji treba platiti, u pogledu ude5ca Bosne i llercegovine u svakom odredenom
programu utvrditi spor.uumom iemedu Komisije i Bosne i Hercegovine;

BUDUCI DA je program Unije Gradani, jednakost, prava i vrijednosti (u daljem tekstu:
.,Program") uspostavljen Uredbom (EU) 2031/692 Evropskog parlamenta i Vijeia od 28. aprila
2021. o uspostavi programa Gradani, jcdnakost. prava i vrijednosti. te o stavljanju van snage

Urcdbe (EU) br. l38l/2013 l:vropskog parlamenta i Vijeca i Uredbe Vijeia (lil.J) br. 390/3014
(u daljem tekstu: ,,Uredba (EU) 20211692")':

BLJDtJCI DA posebne uslovc priclru2ivanja trcba ut\rditi medunarodninr sporazunronr izntedu
tJni.ie i pridruZene zemlie:

DIJHLUCI opii cilj Programa, a to je zaStita i promovisanje prava i vrijcdnosti sadrZanih u
ugovorima o EtJ. Povelji EU o osnovnim pravima i primjenjivim medunarodnim konvencijama
o ljudskim pravima. posebno podriavanjem organizacija civilnog dru5tva i drugih aktera
aktivnih na lokalnom. regionalnom. nacionalnom i transnacionalnom nivou, te ohrabrivanjem
gradanskog i dcmokratskog utc5ia, radi oduvanja i daljeg razvoja olvorenih, na pravima
zasn<lvanih, dernokratskih, ravnopravnih i inkluzivnih druStava utemeljenih na vladavini prava;

PREPOT.NAJUCI opCe principe utvrdene u Urcttbi (EU't2021/692;

UZIMnJUCI U OBZIR da bi se od pridruTenih zemalja. kao kljuc'nih partnerzL trebalo traZiti
da se pridr2avaju ciljeva Programa, te da u skladu s lJredbom (ELJ) 2021/692, trcie zemlje
trebaju teZiti potpunom uCeScu u Programu; medutim, kako je to navedeno u dlanu 14. stavu 2.
tadki (a) (ii) navedene lJredbe, treca zemlja pridru]-ena Programu je prihvatljiva, osim u pogledu
specifidnog cilja iz tlana 2. stava 2. tadke (a). (tematska oblast Vrijednosti Unije);

LJZIMAJUCI U OtlZlR zajednidke ciljeve, vrijednosti i snalne vcze Strana u podrudju
dcmokratskog angaimana i uCeSca gradana, prcthodno uspostavljene kroz ude56e u programu
Hvropa zagradane i programu Prava,jednakost i gradani;

I Okvirni sporazum izmedu l:vropske zajednice i Bosnc' i Hercegovine o opiim principima za udelie Bosne i

Ilercegovine u programima Zajednice (SI- [- 192. 22. 7. 2005.. su. 9).
r sl. t". 1s6.05.05.2021. srr. L



ra.

-t
PREPOZNAJUCI zajednidku 2etju Strana da dalje raz-vijaju,jadaju, podstidu i proSiruju svoje
odnose i saradnju u podrudju jednakosti prava i ravnopravnosti polova, demokratskog udes6a
gradan4 prava i prevencije i borbe protiv rodno zasnovanog nasilja i svih oblika nasilja nad
djecom, mladim ljudima i drugim rizidnim grupama;

DOGOVORILE SU SE KAKO SLIJEDI

ttan I.
Podrudje primjenc pridrulivanja

l. Bosna i I'lercegovina udestvuje kao pridruZena drZava i doprinosi svim tematskim
oblastima Programa iz dlana 2. Uredbe (EU) 2021/692 Evropskog parlamenta i Vijeia, osim u
pogledu specifidne tematske oblasti o vrijednostima tJnije iz dlana 2. stava 2. tadke (a) Uredbe.

Clan 2.
Uslovi u vezi s uleldem u Programu

l. Bosna i Hercegovina udestvuje u Programu u skladu s uslovima utvrdenim u Okvirnom
sporaTunu koji pokriva ude5ce Bosnc i Hercegovinc u progmmima Zajednice i uslovima
utvrdenim u ovom sporBzumu, u pravnim aktima izdana l. ovog sporazuma, te u skladu sa
svim drugim pravilima koja se odnose na implementaciju Programa, uzimajuii u obzir njihovc
najnovije verzije.

2. Osim ako nije drugadije odredeno uslovima iz stava l. ovog dlana. pravna lica osnovana
u Bosni i llcrcegovini mogu udestvovati u aktivnostima Programi pod jednakim uslovima kao
i pravna lica osnovana u uniji. uz postovanje restriktivnih mjera EUl. 

-

3. Predstavnici Bosne i Hercegovine imaju pravo da u0estvuju u odboru iz Elana 22.
Uredbe $U)20211692 kao posmatradi, bez prava glasa i u pogledu pitanja koja se odnose na
Bosnu i Hercegovinu. Predstavnici Bosne i Hercegovin" n* prisustvuju glasanju tog odbora.
Bosna i Hcrcegovina ie biti obavijeStcna o ishodu glasanja.

4. Putne tro$kove i tro5kove boravka predstavnika i eksperata Bosne i Hercegovinc
povezane s njihovim udeSiem u ulozi posmatrada u radu odbora iz Elana 22, Uredbe (EU)
2021/692, ili na drugim sastancima vczanim za implementaciju Prograrna, Evropska unija
nadoknaduje na istoj osnovi i u skladu s procedurama koje su na snaziia predstavnike driava
d lanica Evropske unije.

5. Strane u okviru postojeriih odredbi preduzimaju sve 5ro je u njihovoj mo6i da olak5aju
slobodno kretanje i boravak udesnika u aktivnostima obuhvaienim ovim sporazumom, te 4a
olaksaju prekograni0no kretanje robe i usluga namijenjenih za te aktivnosti.

I Bosna i Hercegovina po potrebi preduzima sve potrebne mjerc kako bi osigurala da roba
i usluge, kupljeni u Bosni i Hercegovini ili uvezeni u Bosnu i Heicegovinu, koji-se djelimidno

3 Restriktivne mjere EU donosc se u skla<Iu s Ugovorom o livropskoj uniji ili Ugovorom o funkcionisanju livropske
unije
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ili u potpunosti t'inansiraju u skladu sa spor&zumima o grantu i/ili ugovorima zakljudenim radi
realizacije aktivnosti u skladu s ovim spomzumom. budu izuzeti od carine, daibina na uvoz i
drugih fiskalnih da7-bina, ukljudujuii PDV koje se primjenjuju u Bosni i Hercegovini.

7. Engleski jezik se koristi za procedure vezane zazahljeve, ugovore i izvjeStaje, kao i za

druge administrativne aspekte Programa.

tlan 3.

Finansijski doprinos

l. UeeSCc Bosne i Flercegovine ili pravnih lica Bosne i Hercegovine u Programu obavezuje
Bosnu i Hercegovinu na davanje finansijskog doprinosa za Program i povezane troikove
upravljanja i izvrienja, te operativne troSkove u okviru opceg budZeta I"Jnije (u daljem tekstu:

..budZet Unijc").

Finansijski doprinos je zbir:
a) operativnog doprinosa i
b) naknade za ude56e.

3. Finansijski doprinos se plaia u obliku godiSnje uplate u jednoj rati, u skladu s pozivom
za osiguravanje sredstava, s rokom najkasnije 45 dana od dana poziva.

4. Operativni doprinos obuhvata opcrativne rashode i rashode za podrSku Programa i
pridodan je odobrenim sredstvima za preuzimanje obaveza i plaianje iz bud2eta Unije koji je
konadno donesen za Program.

5. Operativni doprinos se zasniva na kljudu za uplatu doprinosa, koji je definisan kao

odnos bruto domadeg proizrroda (BDP) Bosne i Hercegovine po tr2iSnim cijenama i BDP-a
Unije po trZiSnim cijenama. BDP po triiSnim cijenama koji 6e se primjenjivati odreduju
posebne slulbe Komisijc na osnovu najnovijih statistitkih podataka dostupnih za budZetske
proradune u godini koja prethodi godini dospije6a godi3nje uplate. Prilagodavanja ovog kljuta
za uplatu doprinosa utvrdena su u Aneksu I.

6. Operativni doprinos se izraeunava primjenom kljuda za uplatu doprinosa" kako je
prilagoden. na odobrena sredstva za preuzimanje obavera iz budZeta Unije koji jc konalno
usvojen za primjenjivu godinu za finansiranjc Programa.

7. Naknada za udeice iz-nosi 4% godisnjeg operativnog doprinosa izradunatog u skladu sa

stavovima 5. i 6. ovog dlana i postepeno se uvodi kako je utvrdeno u Aneksu I. n'aknada za

udeice ne podIije7e retroaktivnim prilagodavanjima ili ispravkama.

LJnija Bosni i Hercegovini dostavlja informacijc u vezi s njenim finansijskim udeSiem. kako su

sadrZane u budZetskim i radunovodstvenim infilrmacijama. tc informacijama o u{inku i
evaluaciji dostavljcnirn budZetskim organima LJnije i njenim organima nadleZnim zaizdavanje
razdulerya u vezi s Programom. '[e informacije se dostavljaju uz dul-no po5tovanje pravila
Llnije i Bosne i l{crcegovine o porjerljivosti i zaititi podataka i ne dovodeii u pitanjc

J



informacije koje Bosna i Hercegovina ima pravo da dobije u skladu s Aneksom II.

8. Svi doprinosi Bosne i Hercegovine ili uplate iz Unije, kao i obradun iznosa koje treba
platiti ili primiti, wSe se u eurima.

ehn t
Pradenje, evaluacija i izvje5tavanje

l. Ne dovodeii u pitanje odgovornosti Komisije, Evropske kancelarije za borbu protiv
prevara (OLAF) i Revizorskog suda Evropske unije u pogledu praienja i evaluacije Program4
udeSie Bosne i Hercegovine u tom Programu kontinuirano se prati na partnerskoj osnovi
izmedu Komisije i Bosne i Hercegovine.

2. Pravila koja se odnose na dobro finansdsko upravljanje, ukljudujuci finansijsku
konrolu, powat sredstava i druge mjere protiv prevara u vezi s finansiranjern koje provodi
Unija u skladu s ovim sporazumom, utvrdena su u Aneksu IL

tlan 5.
Zavrlne odredbe

L Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada Strane obavijeste jedna drugu o zawsetku
svojih internih procedura potrebnih u tu swhu.

2. Ovaj sporaz.um sc primjenjuje od L januara 2023. godine. Ostaje na snazi onoliko dugo
koliko je potrebno da se okondaju svi projekti, radnje i aktivnosti koje se finansiraju iz
Programa, sve radnje neophodne za za5titu finansijskih interesa Evropske unije i sve finansijske
obaveze koje proizlaze iz implementacije ovog sporazuma izmedu Strana.

3. Unija i Bosna i Herccgovina mogu priwemeno primjenjivati ovaj sporazum u skladu sa
svojim internim procedurama i zakonodavstvom. Privremena primjena podinje na dan kada
Strane obavijeste jedna drugu o zawsetku svojih internih procedura potrebnih za tu swhu.
4. Ukoliko Bosna i Hercegovina obavijesti Komisiju, koja djeluje u imc Unije, da neie
zavrSiti svoje interne procedure neophodne za stupanje na snagu ovog sporazuma, ovaj
sporazum prestaje da se privremeno primjenjuje na dan prijerna ovog obavjeitenja od strane
Komisije, Sto prcdstavlja datum prestanka vaienja za potrebe ovog sporaanma.

5. Ewopska unija mo7e suspendovati primjenu ovog sporazuma u sludaju nepladanja
finansijskog doprinosa Bosne i Hercegovine u skladu s tadkom II stavom 3. Aneksa I.

Evropska unija slulbenim dopisom obavje5tava Bosnu i Flercegovinu o suspenziji primjene
ovog sporazuma, koja stupa na snagu 30 dana nakon Sto Bosna i Hercegovina primi tu obavijest.

U sludaju suspenzije primjene ovog sporazuma, pravna lica osnovana u Bosni i Hercegovini
nemaju pravo da udestvuju u postupcima dodjele koji joS nisu zavrSeni kada suspenzija stupi na
snagu. Postupak dodjele smatra sc zavr5enim kada su preuzete pravne obaveze kao rezultat tog
postupka.

4



Suspenzija ne utide na pravne obaveze preuzete u vezi s pravnim licima osnovanim u Bosni i
Hercegovini prije stupanja na snagu suspenzije. Ovaj sporazum nastavlja da se primjenjuje na
takve pravne obaveze.

Evropska unija odmah obavjeStava Bosnu i Hercegovinu kada primi cjelokupni iznos
dugovanog finansijskog ili operativnog doprinosa. Suspenzija se ukida nakon slanja te
obavijesti i odmah stupa na snagu.

Od dana ukidanja suspenzije, pravna lica Bosne i Hercegovine ponovo su prihvatljiva za
postupke dodjele pokrenute nakon tog datuma i u postupcima dodjele pokrenutim prije tog
datuma, azakoje nisu istekli rokoviza podno5enje prijave.

6. Svaka Strana moZe da raskine ovaj sporazum u bilo kojem trenutku pisanim
obavjeltenjem o namjeri da ga raskine.

Raskid Sporazuma stupa na snagu tri kalendarska mjeseca od dana kada to pisano obavje5tenje
stigne primaocu. Datum na koji raskid stupa na snagu predstavlja datum raskida u smislu ovog
spor€zuma.

7. Kada ovaj sporazum prestanc da se priwemeno primjenjuje u skladu sa stavom 4., ili
bude raskinut u skladu sa stavom 6., Strane su saglasne da:

a) projekti, radnje i aktivnosti ili njihovi dijelovi u pogledu kojih su preuzete pravne
obaveze u toku priwemene primjene i/ili nakon stupanja na snagu ovog sporazurna, a
prije nego Sto ovaj sporazum prestane da se primjenjuje ili njegovog raskida, nastavljaju
se do njihovog zawSetka pod uslovima utvrdenim u ovom spoftvumu;

b) godiSnji finansijski doprinos za godinu N u kojoj ovaj sporazum prestaje da se
priwemeno primjenjuje ili je raskinut plaia se u cijelosti u skladu s dlanom 3.

Strane sporazumno rjeSavaju sve ostale posljedice raskida ili prestanka priwernene primjene
ovog sporalzuma.

8. Ovaj sporazum se moZe iz-mijeniti samo pisanim putem, uz zajednidku saglasnost
Strana. Izmjene stupaju na snagu u skladu s istim postupkom koji se primjenjuje za stupanje
na snagu ovog sporazuma.

9. Aneksi ovog sporazuma su sastavni dio ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je sadinjen u dva primjerka na engleskom jeziku.

Sadinjeno u......, ovog , ... dana .. .. . .u godini .

za Evropsku uniju,

5
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za Bosnu i Hercegovinu,

ANEKS l; l'ravila koiu ureduju./inunsijski doprinos Bosne i Hercegovine programu Grudani,
jednakost, prava i vrijednosti (202 l. -" 2027.)

ANEKS I I : Dobro .linans| sko upravljanj e
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Aneks I

Pravila koja ureduju finansijski doprinos Bosne i Hercegovine
programu Gradani, jednakost, prava i vrijednosti (2021. - 2027.)

I. Obralun finansiiskos donrinosa Bosnc i Herceeovine

l. Finansijski doprinos Bosne i llercegovine Programu utvrduje se na godiSnjoj osnovi,
proporcionalno i pridodano sredstvima koja su u budietu Unije svake godine odobrena za
preuzimanje obaveza pxrvezanih s upravljanjcrn, izvrSenjem i funkcionisanjem Programa.

2. Naknada ia ur"1eSie iz {lana 3. stava 7. ovog sporarzuma postepeno sc uvodi kako slijedi

2023: l,5o/o;

2024:2Yo:

?025:2,5o/o:

2026:3%:

2027:4%.

3. U skladu s Clanom 3. stavom 5. ovog sporazuma, operativni doprinos koji Bosna i
l{ercc'govina treba platiti :za svojc udclie u Programu izratunava se za odgovarajuce

tinansijske godine primjenom prilagodenog kljuda za uplatu doprinosa.

Prilagodavanje kljuta za uplatu doprinosa primjenjuje se na sljedeci nadin:

prilagodeni kljul za uplatu doprinosa = kljuf za uplatu doprinosa x koeficijent,

koeticijent koji se primjenjujc za prethodno navedeni obradun za prilagodavanje kljuda za
uplatu doprinosa iznosi 0,25.

lI. Uplata finansiiskos doprinosa Bosne i Hercesovine

l. Komisi.ia u najkraiem mogucem roku. a najkasnije prilikom objave prvog poziva za

osiguravanje sredstava za finansijsku godinu. dostavlja Bosni i Hercegovini sljedece

informacije:
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a. iznos odobrenih sredstava za preuzimanje obaveza u budT-etu Unije kojije konadno
usvojen za prcdmetnu godinu za budletske linije koje obuhvataju uCe5ie Bosne i

Hercegovine u Programui

b. iznos naknade za udeSic iz dlana 3. stava 7. ovog sporazuma

Na osnovu svog Nacrta budieta. Komisija u najkraiem mogucem roku. a najkasnije do l.
septembra finansijske godine, daje procjenu informacija za narednu godinu u skladu s

tadkama a. i b.

2. Komisija najkasnije u aprilu svake finansijske godine objavljuje poziv Bosni i Hercegovini
za osiguravanje sredstava u iznosu koji odgovara njenom doprinosu u skladu s ovim
sporazumom.

Svaki poziv za osiguravanje sredstava predvida uplatu doprinosa Bosnc i llercegovine
najkasnije u roku od 45 dana od dana objavljivanja tog poziva.

Za prvu godinu implementacije ovog sporazuma, Komisija objavljuje jedan poziv za
osiguravanje sredstava u roku od 60 dana od potpisivanja ovog sporazuma.

3. Bosna i Hercegovina plaia svoj finansijski doprinos na osnow ovog sporazumu u skladu
s tadkom II. ovog aneksa. Ukoliko Bosna i Hercegovina ne uplati svoj finansijski doprinos
do datuma dospijeia, Komisija Salje sluT.benu opomenu.

ila svako kaSnjenje u placanju finansijskog d<lprinosa, Ilosni i llercegovini se na neizmireni
iznos od datuma dospijeca obratunrvaj u zatez-ne kamate.

Kamatna stopa na dug koji na dan dospijeia nije izmiren jc stopa koju Hvropska centralna
banka primjenjuje na svoje glavne operacijc refinanciranja, kako je objavljeno u seriji C
Sluibenog lista Ewopske unije, koja je na snazi pn'og katendarskog dana mjeseca u koji
pada rok dospijeca, uveiana zztrii pol procentna boda.

U sludaju da je kalnjenje u uplati doprinosa takvo da mo2e znadajno ugroziti
implernentaciju i upravljanje Programom, Komisija suspenduje udesie lJosne i
Hercegovine u Programu nakon izostanka uplate 20 radnih dana nakon slulbene opomene,
ne dovodeci u pitanje obaveze lJnije u skladu s vei zakljudenim sporazumima i/ili
ugovorima o gmntu zakljudcnim radi realizacije indirektnih aktivnosti z-a koje je izabrana
Bosna i Hercegovina.
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Aneks II

Dobro linansijsko upravljanje

Za3tita finansijskih interesa i povrat sredstava

Clan I.
PreispltlvanJa i revizijc

I . Ewopska unija ima pravo provoditi, u skladu s primjenjivim aktima jedne ili vi5e institucija

ili organa Unije i kako je predvideno relevantnim sporazumima i/ili ugovorima, tehnidka,

naudna. finansijska ili druga preispitivanja i revizije u prostorijama bilo kojeg fizidkog lica s

boraviStern u Bosni i Hercegovini ili bilo kojeg pravnog lica osnovanog u Bosni i Hercegovini,

a koje prima finansijska sredstva Evropske unije, kao i bilo kojcg treieg lica ukljudenog u

realizaciju sredstava Unije koje ima boraviSte ili je osnovano u Bosni i Herccgovini. Takva

preispitivanja i revizije mogu vrSiti sluT-benici institucija i organa L.vropske unije, pnsebno

sluZbenici H,vropske komisije i Ewopskog revizorskog suda ili druga lica koja ovlasti Evropska

komisija.

2. Slu2benici institucija i organa Uvropske unije, posebno sluZbenici F.vropske komisije i

Evropskog revizorskog suda. i druga lica koja ovlasti l:vropska komisija imaju odgovaraju6i

pristup lokacijama, radovima i dokumentima (u elektronskom i papirnom obliku) i svim

informacijama potrebnima za vrSenje takvih revizija. ukljudujuii pravo na dobijanje

fizifke/clektronske kopije, i izvoda iz. bilo kojcg dokumenta ili sadr2aja bilo kojeg medija za

pohranu podataka koji je u posjedu fizidkog ili pravnog lica obuhvaienog revizijom ili trcieg

lica obuhvaienog revizijom.

3. Bosna i Hercegovina neie spredavati niti stvarati bilo kakvu posebnu prepreku pravu ulaska

u Bosnu i Hercegovinu i pristupu prostorijama sluZbenika i drugih lica iz stava 2. po osnovi

vr5enja njihovih cluZnosti iz ovog dlana.

4. Preispitivanja i revizije se mogu vrSiti i nakrrn suspenzije primjane ovog sFoftlzuma u skladu

s dlanom 5. stavom 5., prestanka privremene primjene ili njegovog raskida. pod uslovima

utrrdenima u primjenjivim aktima jedne ili viSc institucija ili organa l.ivropske unije i kako jc

predvideno u relevantnim sporazumima i/ili ugovorima koji se odnose na bilo koju pravnu

obavezu u provodenju budT.eta l:vropske unije koju je Evropska unija preuzela prije datuma
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I suspenzue pnmJene ovog sporazuma u skladu s njegovim dlanom 5. stavom 5., prestanka

priwemene primjene ili njegovog raskida.

Clan 2.
Borba protiv nepravilrosti, prevara i drugih kriviEnih djela

koja utilu na finansijske interese Unije

l. F)vropska komisija i Ewopska kancelarija za borbu protiv prevara (OLAF) ovla5teni su da

vrle administrativne istrage. ukljueujuii provjere i inspekcije na licu mjesta, na teritoriji Bosnc

i Hercegovine. Ove istrage se wie u skladu s uslovima utvrdenim u primjenjivim aktima jedne

ili viSc institucija Unije.

2. NadleT-ni organi Bosne i Hercegovine u rarzurnnom roku obavjeitavaju Evropsku komisiju ili

OLAF o svim tinjenicama ili sumnjama o kojima imaju samanja u pogledu nepravilnosti,

prcvara ili drugih nezakonitih aktivnosti koje utilu na linansijske interese Unije.

3. Provjere i inspekcije na licu mjesta mogu se vrliti u prostorijama bilo kojeg fizidkog lica s

boraviStern u Bosni i Hercegovini ili bilo kojeg pravnog lica osnovanog u Bosni i Hercegovini,

a koje prima sredstva Unije, te bilo kojeg treceg lica ukljudenog u realizaciju sredstava Linije

kojc ima boraviSte ili je osnovano u Bosni i Hcrccgovini.

4. Provjcre i inspekcije na licu mjesta priprerna i vrSi Ewopska komisija ili OLAF u bliskoj

saradnji s nadlcZnim organom Bosne i I Iercegovine kojeg imenuje Bosna i Hercegovina, Kako

bi mogao pruZiti pomo6, imenovani organ se u riv-umnom roku unaprijed obavje5tava o

predmctu, svrsi i pravnom osnow provjera i inspekcija. [J tu svrhu, sluZbenici nadle2nih organa

Bosne i Herccgovine mogu udestvovati u provjerama i inspekcijama na licu mjesta.

5. Na zahtjev vlasti Bosne i Hercegovine. provjere i inspekcije na licu mjesta mogu sc obavljati

zajedno s Evropskom komisijom ili Ot.AF-om.

6. Slu2benici Komisije i osoblje OLAF-a imaju pristup svim informacijama i dokumentima o

dotidnim operacijama, ukljudujuii kompjuterske podatke, koji su potrebni za pravilno

provodenje provjera i inspekcija na licu mjesta. Oni mogu i kopirati relevantne dokumente.

7. l.lkoliko se tizidko lice. pravno lice ili neko treie lice protivi provjeri ili inspekciji na licu

mjesta, organi Bosne i Hercegovine, postupajudi u skladu s nacionalnim pravilima i propisima,

duZni su pomodi Evropskoj komisiji ili OLAF-u, kako bi im omogudili da ispune svoju dulnost

vrSenja provjere ili inspekcije na licu mjcsta. 
-[a pomoi ukljuduje preduzimanje odgovarajuCih

mjera predostroinosti u skladu s nacit'rnatnim propisima, posebno u svrhu za5tite dokaza.
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8. Ewopska komisija ili OLAF obavje5tava vlasti Bosne i Hercegovine o rezultatima takvih

provjera i inspekcija. Konkretno. Evropska komisija ili OLAF u najkraiem moguiem roku

prijavljuju nadleZnom organu Bosne iIlercegovine svaku dinjenicu ili sumnju u vezi s

nepravilnostima koje su uodili tokom prorjcrc ili inspekcije na licu mjesta.

9. Ne dovodeii u pitanje primjenu krivienog prava llosne i llercegovine. Evropska komisija

mo7e odrcditiadministrativne mjere i kaznc pravnim ili tizidkim licima iz Bosne i Hercegovinc,

koja u0estwju u realizaciji programa ili aktivnosti, u skladu sa zakonodavstvom Evropske

unijc.

I0. U swhu pravilnog provodenja ovog tlana, llvropska komisija ili OLAI; i nadleZni organi

Bosne i Hercegovine redovno razmjenjuju informacijc i, na zahtjev jedne od Strana ovog

spofttzuma, medusobno se konsultuju.

I l. U cilju olakSavanja efikasne saradnje i razmjene informacija s OLAF-om, Bosna i

I lercegovina odreduje kontakt tadku.

12. Razmjena informacija izmedu Evropske komisije ili Ot.AF-a inadleZnih organa Bosne i

llercegovinc provodi se uz poltovanje zahtjeva u pogledu povjerljivosti. Lidni podaci ukljuteni

u razmjenu informacija zaSticeni su u skladu s primjcnjivim pravilima.

13, Vlasti Bosne i Hercegovine saraduju s Hvropskim javnim tu2ilaStvom kako bi mu omogucile

da ispuni svoje dtdnosti istrage. krividnog gonjenja i izvodenja pred sud podinilaca i saudcsnika

krividnih djcla koja utidu na finansijske interesc Fivropske unije, u skladu s primjenjivim

zakonodavstvom.

etan 3.

Povrat sredstava i izvrlenje

l. Odluke Evropske komisije kojima se pravnim ili fizidkim licima, ne ukljudujudi drZave.

odreduje novdana obaveza u vezi s bilo k<rjim potriuivanjima koja proizlaze iz Programa

izvr5ive su u Bosni i Hercegovini. Nalog za izvrSenje prila2e se uz odluku, bez ikakvih drugih

formalnosti osim provjere vjerodostojnosti odluke od strane nacionalnog organa kojeg u tu

svrhu odredi Bosna i Hercegovina. Vlada Bosne i Hercegovine obavje5tava Komisiju i Sud

pravde Evropske unije o svom nacionalnom orgarlu irnenovanom u tu svrhu. U skladu s dlanom

4. ovog aneksa, F.vropska komisija ima pravo da o takvim izwSivim odlukama direktno

obavijesti lica s boraviStem u Bosni i Hcrccgovini i pravna lica osnovana u Bosrti i Hercegovini.

IzvrSenjc se provodi u skladu sa zakonom i poslovnikom Bosne i Hercegovine.
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I 2. Presude i nalozi koje Sud pravde Ewopske unije donese u skladu s arbitrainom klau:rulom

sadrZanom u ugovoru ili sporazumu, koji se odnose na programe, aktivnosti, radnje ili projekte

Unije, izw5ivi su u Bosni i Hercegovini na isti natin kao i odluke Evropske komisije iz stava

l.

3. Sud pravde Evropske unije nadleZan je da preispituje zakonitost odluka Komisije iz stava L

i da suspenduje njihovo izvrSenje. Medutim, prituZbe zbog nepravilnosti u postupku izvr5enja

spadaju u nadleinost sudova Bosne i Hercegovine.

Clan 4.
Komunikacija i razmjena informacija

Institucije i organi Evropske unije ukljudeni u implementaciju Programa, ili u kontrole nad tim

Programom, imaju pravo da direktno komuniciraju, ukljudujuii i putem sistema elektronske

razmjene, s bilo kojim fizidkim licem s boravi5tem u Bosni i Hercegovini ili pravnim licem

osnovanim u Bosni i Hercegovini, a koje prima sredstva Unije, kao i s bilo kojim tredim licem

ukljudenim u rcalizaciju sredstava Unije s boraviStem ili osnovanim u Bosni i Hercegovini.'Ia

fizidka lica. pravna lica i treia lica mogu institucijama i organima Evropske unije direktno

dostaviti sve relevantne inlbrmacije i dokumentaciju koju su dulni dostaviti na osnovu

zakonodavstva Ewopske unije koje je primjenjivo na program Unije, te ugovora ili sporazuma

zaklj udenih radi implementacije tog programa.
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